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AHHOTANUSA

[IpeaMerom uccienoBaHus SBISIOTCSA CIIOCOOBI MEPEBOIa 0€33KBUBATICHTHOM JIGKCUKH
C AHIIMKMCKOrO Ha PYCCKHM A3bIK. MarepuajioM HCCIEIOBAaHUS SIBISETCS TEKCT
opurvuHaina pomaHa JxeiiH OctuH «OMMa» M €ro IEepPeBOJbl, BBIMOJHEHHBIC
nepesoaunkamu M. MancypoBeim u M. Kan. Paznnusble nepeBogyecKkue IpueMsl
MIOMOTal0T MUHUMM3UPOBATH TPYAHOCTU, C KOTOPHIMH CTAJIKUBAECTCSA IMEPEBOIUUK,
pabotass ¢ maHHOM sekcukod. K Takum mnpuémam OTHOCSATCS: TpaHCIUTEpalus,
TPAHCKPUMIUS, KaTbKUPOBAHUE, OMUCATEIbHBIN MEePeBOl, MPUOTMKEHHBIN TTEPEBO/I,
AIIMMUHALIMS HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crieluukH, repepacrpeeicHue 3HaueHusl,
YHOOAOOJSIOMINI  MEepeBOJl, TUMOHUMHUYECKUI TMEepeBO], TMOJyKaJbKa, OCBOECHUE,

CEMAHTUYCCKUU HCOJIOI'u3M, Q)YHKHI/IOHEU'IBHBII\/II aHaJIorT, KOHTGKCTyaHLHBIﬁ IICpCBOA.

KaioueBble cjoBa. 0Oe3d>KBUBaJICHTHAS JICKCUKA, TPAaHCKPHUIIOUA, TPAHCIUTCpALNA,

HpH6J'IPI)K€HHBIfI epeBoOI, OIMCAaTEeIILHBIN IMCpCBOA, JJIMMUHALINA 3HAYCHUS.

WAYS TO CONVEY NON-EQUIVALENT VOCABULARY IN
TRANSLATIONS OF JANE AUSTEN'S NOVEL "EMMA™
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Abstract

The subject of the study is the ways of translation of non-equivalent vocabulary from
English into Russian. The material of the study is the text of Jane Austen's original
novel “Emma”, and its translations made by translators I. Mansurov and M. Kan.
Various translation techniques help to minimize the difficulties that a translator faces
when working with this vocabulary. Such techniques include transliteration,
transcription, loan translation, descriptive translation, approximate translation,
elimination of national and cultural specificity, redistribution of meaning, assimilating
translation, hyponymic translation, semi-loan, semantic neologism, functional
analogue, contextual translation.

Key Words: non-equivalent vocabulary, transcription, transliteration, approximate

translation, descriptive translation, elimination of meaning

AKTyaJIbHOCTb BBIITYCKHOM KBAJIM(PUKALUOHHON padOThl 3aKIIIOYAETCS B TOM,
YTO TMEepeBOA OE3’KBUBAJCHTHOM JIEKCUKA B JUTEPATYPHBIX XyIOKECTBEHHBIX
NPOU3BEICHUAX TPEACTABIAECT 0COOyI0 MpoOiieMy JUIisi NMEPEBOAYUKOB, PpEIICHHE

KOTOpOﬁ HYXIACTCSA B KOMIUICKCHOM ITOAXO/IC.
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ens maHHOrO HCCIENOBaHMS — IMPOAHAIM3UPOBATH OCOOEHHOCTH TMEPEBOA
0€3PKBUBAJICHTHOW JIEKCUKM B TEKCTaxX NepeBoAa NpousBeneHus «OMma» JIxeiH
OctuH, cpaBHUTh nepeBoasl M. Kan u . . MaHcypoBa Ha pyCCKUi SI3bIK.

[Iponecc nepeBona BKIIOYaeT paboTy ¢ eIUHHUIIAMU UCXOIHOTO si3bika (M51), He
MMEIOIIMX TOYHOTO COOTBETCTBUS WJIM BOBCE OTCYTCTBYIOIIUX B NIEPEBOMSIIEM S3BIKE
(ITS). Jlannast JeKcuMKa MPUHAIICKUT K OMPENEICHHBIM TPYyIIaM CJIOB, KOTOphIE, B
CBOIO Ouepeib, 0003HAYAOT XapaKTEPHBIH ISl KOHKPETHOIO KYJIBTYPHOI'O COOOLIECTBA
MPEAMET WIH SIBJICHUE, CYIIECTBYIOIINE B PEATIBHOMN KU3HU.

be3sKkBUBaNICHTHBIE  JIEKCMYECKHE ©IWHHUIIBI  BCerma ObUld  OOBEKTOM
npucTanbHOro HabmoaeHus B nepeBogosenennn. Tak, JI.C. bapxynapoB onpenenun,
yro Oe3dkBuBasieHTHas Jekcuka (BDJI) — «3T0 ;mekcuueckue eauHUIBI (CoBa |
YCTOMYUBBIE CIIOBOCOYETAHHUSA) OTHOTO U3 S3BIKOB, KOTOPHIE HE UMEIOT HU MOJHBIX, HU
YACTUYHBIX DKBUBAJICHTOB CPEIU JIEKCUYCCKUX EIWHUI Apyroro sizbika» [1, 57].
JlaHHas JeK-CUKa HE CUUTAETCS] COBCEM HENEPEBOAUMOM, HECMOTPS Ha ONPEAECIEHHBIE
TPYIHOCTH, KOTOpPbIE BO3HUKAIOT NpHU €€ NEepeBOAEC, COAEPKAHUE MOXKET OBITh
MEPEaHO C MOMOILBIO PA3INYHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB JAHHOTO SI3BIKA.

E. M. Bepemarun u B. I. Koctomapos, TOJIKYIOT JaHHBIM TEPMUH KaK — «CJIOBA,
TUTaH COEPKAHUS KOTOPBIX HEBO3MOXKHO COTOCTABUTh C KAKUMU-IMOO MHOS3BIYHBI-
MU JIGKCHYCCKUMHU TOHATHIMEY [3, 77].

B. H. KomuccapoB Ha3biBaeT 0€37KBUBAJICHTHBIMU eAMHUIBI S, koTOpbie He
UMEIOT PEryJsiPHBIX COOTBETCTBHIA Ha aApyrom si3bike (baby-sitter, backlog, conserva-
tionist) [4, 147]. Ilpuuem BDJI moryt ObITh Kak aOCONIOTHBIA KOHCTPYKIIUHU, TaK H
rpammarndyeckre (opmbel. Takke, O€3’KBHAJIEHTHAs €AMHHUIA HE HMEET CBOETrO
MOCTOSSHHOTO ~ COOTBETCTBUSL TOJNIBKO II0 OTHOLICHWS K OJHOMY W3 JBYX
paccMaTpUBAEMBIX SI3BIKOB, TaK KakK B APYTOM SI3bIKE OHA MOXET UMETh YCTOSIBILIEECS
COOTBETCTBHE.

JI. K. JlaTbieB cuuTaert, 4to 6e39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA — 3TO «CJIOBA M YCTOM-
yuBble ciioBocoueranus M, He mmeromme B cucreme IS coorBercTBUld B BHIE

Jekcudeckux enuHui» [6, 166]. JI. K. JlaTeimieB B cBoeM Tpyze JelaeT aKIeHT Ha
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npuémax nepesoaa bIJI, Tak kak B 1EIOM JlaHHAs JIEKCMKAa HOCUT OTHOCHUTEIbHBIN
XapaKTEP U CUATAETCS TAKOBOW JIMIIb W3-3a TPYAHOCTEHN, CBA3AHHBIX C €€ IIEPEBOIOM.

C. BnaxoB u C. ®nopun onpenenator bOJI B y3koM cMbIClie ClI0Ba, Kak
JIEKCUYECKHUE €IMHMIIbI, KOTOPbIE HE UMEIOT SKBUBAJICHTA M0 KAKUM-IHOO MPUYMHAM,
a TaxKe MHOT/IAa He nMeroIue KonHoraruu [2, 43]. Taxxke, kak u B.H. Komuccapos, B
cBoro ouepenp C. Bnaxo u C. @nopuH NpuaepKUBAINCh MHEHUS, YTO TO WM UHOE
CJIOBO MOXET OBbITh O€33KBHUBAJICHTHBIM TOJIBKO B paMKaxX IBYX SI3bIKOB, TO €CTb,
HarpuMep, P peanuii OyaeT TOBOIBHO MOCTOSHHBIM JUIsl OOJBIIMHCTBA A3BIKOB, B TO
BpeMs Kak psi BOJI monmy4dnTcest 10BOJIBHO HECXOKHMM B paMKaXx JIBYX SI3BIKOB.

B. H. Kpynnos, paccmarpuBasi nousitue b3OJI, onpenensn ero kak, cjioBa Wiu
CJIOBOCOUYETAHHUS, PUILIEAIINE U3 APYroro s3bika, KOTOpble 0003HAYaIOT MPEIMETHI,
MPOIIECChl WM peaJiui, HE MMEIOIINE CBOEro 3KBUBajeHTa. [5, 146]. CpaBHuBas
XapaKTEPHbIE YEPTHI AHIIMICKON U aMepuKaHCKou ekcuku, A.Jl. IIIBenep cumraer,
YTO BTOPBIC pA3JENAIOTCS Ha JBa Kjacca: CJIOBa, KOTOpPhIE B IOJHOM OObEME
CBOMCTBEHHBI aMEPUKAHCKOMY BApUAaHTy AHIVIMMCKOTO S3bIKA, W HANpPOTUB JAPYTHE,
KOTOPBIE MOAXOAAT IO NAaHHYIO KaTeropuio JIMIIb B OJHOM CBOeM 3HayeHuu. K
NIEPBOMY KOHIICTITY CJIEJIyeT OTHECTH TaKue cJIoBa, Kak (Selectman — wien ropojckoro
ynpasienus (B mrarax HoBoit Anrmum); drugstore — amreka-zakycouHnas; ranch —
paH40), a KO BTOpOMY KOHIIENTY MOJ0MayT Takue ciaoBa, kak (filibuster, mepesogumoe
Kak ‘00cTpykumoHucT’ ynorpeodnsercs Tonbko B CIIA); fraternity, kak ‘cryaenueckoe
OparcTBO’ ynorpebmsiercs Takxke Toinbko B CIIIA)) [27].

Takxke, mpomomkas aHanu3upoBarb paccyxnaenus B.H.  Kpymnoro,
IPUCYTCTBYET HEMAJIO Ba)XKHBI ACIIEKT, KAacaeMbli JIO)KHOM O€33KBUBaJIEHTHOCTH,
KOTOpasi TPAaKTyeTcsl Kak HEOObEKTHMBHOE M HE COBCEM aJIeKBAaTHOE IMpPEICTaBJICHUE
eIMHUIIBI, KOTOpasi sIKOObl HE UMEET SKBUBAJIEHTA, HO KOTOPBIH MOXET ObITh HaleH
Oosiee  OMBITHBIM M MPO(ECCHOHAIBHBIM  MEPEeBOJUYUKOM. JlaHHBIA  acrekT
NOAYEPKUBACT TOT (PAKT, YTO MO MEpPE OCBOCHHS NEPEBOJYMKOM JPYTroro s3biKa,
Hekotopasgs bOJI craHOBUTCS 1711 HETO YK€ B KAaKOW-TO CTEIIEHU HEAKTyaJbHOU, a

BIIOJIHE TIPUBBIYHON NpU MEPEBOJIC, HO TaKKe HEKBAIU(PUIMPOBAHHOCTH TOTO KE
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MEePEBOYMKA MOXKET KaK pa3 CHU3UTh KaueCTBO MEPEBOJIA U3-3a HE3HAHUS HEKOTOPBIX
peanuii wiu apyrux pasHosuaHoctet bIOJI [5].

Ananusupysa cnoxknoctu nepeaaun b3OJI, B. H. KpynHoB pazgenun naHHyro
JICKCUKY Ha YEThIPE TPYIIIIhI:

CnoBa-peasiuu  (Harmpumep, Bbipaxkenne “‘food bank”, manHas peamus
OTCYTCTBYET B CIIOBaPHOM COCTaBE€ HAIETO fA3bIKa, HO B aMEPUKAHCKOM OOIIECTBE,
JaHHOE SBJICHUE JOCTATOYHO MOMYISAPHO, a HAa PYCCKHUH S3bIK MEPEBOAUTCS Kak
«IIPOIOBOJILCTBEHHBI OaHK» (MECTO pa3fadd MPOAYKTOB MUTAHUS HYKIIAIOIIIUMCS ),
win Beipaxkenue “childfree”, koropoe npurio B Hairy KyneTypy omsth ke u3 CIIIA,
Ha JIaHHBII MOMEHT [IaHHBI TEepMUH Bce OoJblie HaOWpaeT MOMYyISIPHOCTh WU
HICPEBOAMTCS B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB KAJIbKOW, TO €CTh «4ailiiahpu»);

Bpemenno-0e33kBuBasieHTHbIE eAMHUIBL. JlanHas rpynma BOJI moxer vacto
BCTpeYaThbCcs B TEPMUHAX PA3HOUW HAIMPABIEHHOCTH, OTHO M3 TAaKUX TOHATHUN MOXKHO
MPUBECTU W3 BaJIIOTHO-KpEIUTHOU cdephl (Hampumep, “‘acceptance” monroe Bpemst
MEPEBOUIIOCH KAJIbKOM, HO BIOCIEACTBUU ObLI CPOPMYIIMPOBAH TaKOM MEPEBOJ, KaK
«aKIICTITOBAaHHBIA  TIEPEBOIHOM  BeKceNb» WM ToHathe “barter”, koropoe
MEepEeBOIUIIOCH TPaHCIUTEpaLMeH, MOMyUnII0 TaKoH MepeBo, Kak 00MeH ToBapamu 0e3
Ka-KHX-JT1M00 pacuéToB);

Cnyuaiinple  O€3PKBHBAJICHTHBIC  €IUHUIBI,  KOTOpblE  00O3HAYaIu
OIpeAeNEHHBIA TPEIMET WIM CUTYallMI0, KOTOPOM HET B JAPYrOM f3BbIKE, U KOTOpas
BCJIEACTBUE MepeaaéTcst APyruM crocodoM (Hampumep, anruickoe cioso “fortnight”,
KOTOPOE OTCYTCTBYET B apCEHajie PYCCKOS3bIYHBIX HOCHTENEH, TMONYyYHIO TaKOH
HKBUBAJICHT, KaK «JIBE€ HEJIEJIN», TAKXKE BbIpaKeHUE “‘gap year”, mepeBoIuTCs KaK «Ipo-
MEXKYTOUYHBIN TO/1», TOKE HE OUYEHb 3HAKOMO PYCCKOS3BIYHOMY PELHUIUEHTY U TOIBKO
HAuYMHAET IJIOTHO BXOIUTH B HAIIl OOWMXON);

«JK30TU3MBI» (Hampumep, Hemenk. ‘“‘mitbestimmunsrecht” HeBo3MoxHO
nepenaTh Ha PYCCKHUM SI3bIK C TIOMOIIBIO OTHOTO CJIOBA, JaHHAs €IMHUIIA TIEPEBOIUTCS
KaK «[paBO pabouyux © CIOyXKalldX TMPUHUMATh YYacTUE€ B  YIPABJICHHUH

HPEAIPUATHEM).
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Taxum 06pa3oM, B xoz1€ aHaIM3a 0€39KBUBAJICHTHBIX JIGKCUUECKUX SIMHUI U UX
KJaccudukauii, Mbl PUIIUIK K BBIBOAY, uTo TepMuH BIJI onpenensercs, kak clioBo
WIM COYETAHHE CJIOB, KOTOPOE€ HE HMMEET COOTBETCTBYIOIIUX [0 3HAYECHUIO
skBUBaJIEHTOB B [, Takke, TMHIBUCTHI BBIACISIOT clieayromue rpynmnsl b3JI: nmena
COOCTBEHHbIE, Teorpauueckue Ha3BaHUSA, CIIOBA-pEAJIUM, CIIy4YaillHble JIAKyHbI,
J€EMOKpATU3Mbl, COBETU3MbI, HAMMEHOBAHUE MPEIMETOB U SBICHUN TPAAUIIMOHHOTO
ObITa, UCTOPU3MBI, (PPA3ECOIOrMUYECKUE €IUHULIBI, CJI0BAa U3 (DOJIBKIOpA U JAUAJIEKTA,
CJIOBa HEPYCCKOTO TIPOUCXOXKICHHUS, BPEMEHHO-0€39KBUBAJICHTHBIC CIMHUIBI,
ciiy4ailHpie  O€3PKBUBAJICHTHBIC EIMHMIIBI, a TakkKe DJK30TH3MbI. JlaHHBIE
KJaccu(uKay, TOMOTAaOT OINpEeAeIuTh HEKYI0 MPUHAJISKHOCTh HCXOTHOU
€IMHULBI K ONpPENEICHHOMY KIJIACCy, 4 COOTBETCTBEHHO MPEANOJjaraéMblii IUIaH €&
IepeBoa.

Hanuuue BOJI He o3HavaeT, 4TO MEePEBOAUUK BBITOJHUT MEPEBOJ] C MEHBIIEH
TOYHOCTHIO M3-3a2 COOTBETCTBYIOIIUX TPYAHOCTEU, HA0OOPOT CYIIECTBYET LEIBIN Pl
MPpUEMOB, KOTOPBIE TOMOTYT BOCIIPOU3BECTH JIAHHYIO JICKCHUKY.

Baxen TOT (paxT, 94TO TaHHBIC IPUEMBI HENTB351 OTHOCUTH HU K TPaHC(POpPMAITUSIM,
HU K ntoacTanoBkam. JI. K. JlaTeimieB cuutaer, 4To K JaHHBIM crioco0am repeBoaa bIJI
OTHOCHUTCH:

Tpaucnurepanus. OnuH U3 Haubosee MPOCThIX U PACTIPOCTPAHEHHBIX TPUEMOB
MepeBojia, KOTOPBIM 3akiovaercs B rpaduuecko-(HOHETUYECKOM YIOAO00ICHUH
nekcuueckux enunuil B I15 (anmt. Excalibur — Dxckanubyp).

KanbkupoBanue. JlaHHBIN c1oco0 nepeBo/ia 3aKII0YAETCs B TOM, YTO MOP(EMBI,
KOTOpPbIE€ COCTABIIIOT CJIOBO WMJIM CIIOBOCOYETAHUE, 3aMEHSAIOTCS HUX OyKBaJIbHBIM
3HAYCHHUEM Ha si3bIKe TiepeBoya (anri. a five-time winner — naTUKpaTHbIA TOOSTUTEb,
consumer demand — moTpeOUTETLCKHAN CIIPOC).

OnwucarenbHblil nepeBo. JJaHHbIi MPUEM epeBOa 3aKI0YAETCS B TOITKOBAHUHU
camoro 3HadeHus ciosa (tteokbokki — tpammmmonnoe Omomo B FOxHoii Kopee).
Opnnako BHyTpeHHsIa ¢hopMa TepMUHA MOXKET 3aTMEBATh 3HAYEHHUE CII0BA, YTO BEAET K

HernpaBwibHOM uHTeprperanmu BOJI. K HemocTatkam maHHOro cmocoba rmepeBoja
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OTHECTH €r0 I'POMO3JIKOCTb, a IOJIOKUTEIbHON 4epTOil SIBISETCA €ro CIOCOOHOCTH
MTOJIHOCTBIO PACKPBITh CYTh SIBICHUSI.

[TpubmmxEnnbIil mepeo. JlaHHbIN MprUéM MepeBoa 3aKJIF0UaeTCs, B TOM, YTO B
[151 HaxoguTCsl MOXOXKAs! peasivs, TOJbKO C COOCTBEHHOM HAIlIMOHAJILHOM crielu(pUKO,
HO KOTOpasi UMeeT MHOro OOIIEero ¢ UCXOAHBIM cioBoM (aHmI. assistent professor —
noueHnt, drugstore — anteka, house of Commons — mamara o61iuH). JJoCTOMHCTBOM
JAHHOTO NpHUEMA SIBJISIETCS €ro0 MOHITHOCTD ISl PELIUITUEHTA, KOTOPBIN YK€ 3HAKOM C
TaKOM peasinel, OJHAKO, HEJOCTATKOM SIBJISIETCS U3HAYAJIbHO 3aJI0KEHHAS! HETOYHOCTh
IIEPEBOJA, & TAaKXE TOJIBKO ONPENEIECHHO JAONYCTUMBIM YpPOBEHb HAIMOHAIBHOMU
ACCUMMJISALINY, KOTOPBIM UCKITIOYAET TOYHOE COBIAJICHUE MPU A/IalITAI[UU PEATTUU.

DIUMUHAIMS HAIlMOHABHO-KYAbTYpHOU crnernuduku. CyTh JaHHOTO mpuéMa
COCTOUT B TOM, YTO MpPH MEPEBOMIEC pealnu €€ HallMOHAJIbHO-KYIbTYpHas crenuduka
OITyCKaeTCsl, YTOOBI JaHHBIHM NIepeBo;] OBLIO MPOIIe MOHATH penunueHty (anri. | would
like a strong tea — 51 Obl BbIMHMI Kpenkuii yai). IlepeBomdMK BpST M MEPEaacT
cioBocouyeTanre “‘a Strong tea”, kak CWJIBHBIM Yail, B PYCCKOM SI3bIKE CKOpee
UCIIOJIb3YETCSl TAKOE COOTBETCTBUE, KaK «Kpenkuii». [{anHblil ciocod nepesona bOJI
MIOMOTAEeT TMOHATh PEIUNHUEHTY SIBJICHHE C 0ojee OMU3KUM U MPUBBIYHBIM AJI HETO
3HAYECHUEM.

[lepepacnpenenenre 3HaueHUsT OE39KBUBAJICHTHOM JIEKCUYECKON €IMHUIIBI.
Cytp pmanHOro mnpuémMa 3aKIO4aeTcs B TOM, 4YTO HcXogHoe 3HaueHue bOJI
nepepacrpenensercss B COOTBETCTBUM C  JIPYTUMU  KOMIIOHEHTaMU JaHHOTO
MIEPEBOJHOIO0 TEKCTa, TAK, YTO B PE3YIbTaTE CIOKHO MPOCIEIUTh NMEPBOHAYAIBHOE
3HaueHune peamun (Hemenk. “In den ersten Jahren nach dem Krieg erwiesen sich die
Trammerfrauen in Berlin als echte Pioniere des Wiederaufbaus” — B mepBsie TobI
nocsie Bropoit MupoBoO#t BOITHBI JKEHITUHBI, pazOuparonue 3aBayibl B bepnune Obutn
HACTOSIIIMMH ITHOHEPAMHU B 00JIaCTH BOCCTaHOBIIEHUS ropoaa) [6].

Jlannbie  cnocoObl  mepeBoja  OE39KBUBAJEHTHOM  JIGKCUKHM  MOTYT
UCIOJIb30BAThCSI HE TOJBKO W30JIMPOBAHHO KAXKIbIM, HO WU KOMOMHHMPOBATHCS IS

co31aHus HauboJiee TOYHOro cooTBeTcTBUA B [15]1.
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PaCCMOTpI/IM CITOCOOBI nepecaaqyun 0E€3PKBHBAJICHTHBIX JIEKCHUECKUX CIHHHII Ha

npuMepax neperonoB pomana J[xx. Octun «Omma» M. MancypoBa u M. Kan:
1. You banished to Abbey-Mill Farm! [9]

- Munioe nuts! UToOBI Takas AEBYIITKa, KaK BbI, OKa3ajach COCIAaHHOW Ha epMy
D66u-Mwmn! [7]

- Musoe, HexxHOE co3nanue! 3aTounTh Bac Ha Gepme B D00u-Musut! [8]

B namnom mpemnoxenun “Abbey-Mill Farm” ornocurcs k  rpymme
reorpadu4ecKuX OOBEKTOB, CO3JAHHBIX UYEIOBEKOM, W 0003HauaeT ¢epMy, KoTopas
HaxomuTcs psgoM ¢ abbarctBom JloHBemn. B oOoux BapmaHTax, MEpEBOAYUKH
MePENAOT TAHHYIO PEATHIO TAKHUM CTIOCOOOM, KaK TPaHCKPHUIIITHS.

2. It was made a great favour of; and altogether it was more than I could bear;
and so, | never would finish it, to have it apologised over as an unfavourable likeness,
to every morning visitor in Brunswick Square; and, as | said, | did then forswear ever
drawing anybody again.[9]

- On commacwics B BHaE OONBIIOTO OMOJKEHUS; CIOBOM, BCEX JTHX
TPEBOJIHEHUM ISl MEHA OBbUTO CIUIIKOM. [103TOMY s HUKOT/Ia HE 3aKOHUYY €ro — J1a U
3aueM? Bcesikuii TrocTh, puxons Ha bpaH3yHK-ckBep, yrpekan Obl MEHS B TOM, 4TO
nopTper Hexopot. [7]

- OHUM CJIOBOM, BCE 3TO OBLIO MPOCTO HECTEPIIUMO, U 5 PEIInja, YTO HE CTaHy
€ro 3aKaHYMBAaTh HU 3a YTO — HEIOCTABAJIO €IIe, YTOOBI BCIKOMY TOCTIO Ha bpaH3ynk-
CKBEp OOBSICHSUTH, KaKOW 3TO HEYJauHbIA TOPTPET... [8]

B namHOM mpemiokeHHmH HaMm BcTpedaercs peamus “Brunswick Square”,
KOTOpasi OTHOCHUTCS K KaTeropuu reorpaduueckux OOBEKTOB, CBS3aHHBIX C
NeSTeTPHOCTRIO YeNOBeKa, W O0O3Ha4yaeT OOIIEeCTBEHHBIM CaJl, HAXOMSIIMICST B
Jlongone. B 06oux BapraHTax nepeBogax ObLI MPUMEHEH TaKO# CIToco0 mepeBoja, Kak

TPAHCKPHUIIIHA C 3JICMCHTOM KaJIbKHPOBAHMA BO BTOpOﬁ 9aCTH CJIOBOCOYCTAHUA
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3. If he had never esteemed my opinion before, he would have thought highly of
me then; and, | dare say, left the house thinking me the best friend and counsellor man
ever had.[9]

- Jlaxxe ecyiu ObI MPEXKIe OH HEBBICOKO LIEHWI MOE€ MHEHHE, TeNeph OH, MO BCEH
BCPOATHOCTH, NPCUCITOJIHUIICA KO MHC YBAKCHHUA U, pUCKHY ITPCAIIOI0XHNTDL, IIOKUHYII
MOW JIOM, CUHTAsi MEHSI CBOUM JIYYIIINM JIPYTOM M COBETHUKOM. [7]

- Eciin 0 paHblIC CJIOBO MOC HHUYCTO IJId HCTO HC 3HAYMJIO, OH 3a OAMWH I3TOT
BEUEp MCIIOTHWICS Obl KO MHE YBaKEHHUS M, CMEIO YTBEP)K/aTh, MIOKUHYJI MOW JIOM,
yOKICHHBIH, YTO JYUIIIEero Ipyra U HaCTaBUTEIISA HE ChICKATh B 11eJI0M cBeTe. [8]

B nanHOM mpeiokeHHH BCTpeUaeTcs Takas peaius, kak “counsellor”, koropas
OTHOCHUTCA K I'PYIIIIC C—)THOFpa(bI/I‘IeCKI/IX peaJII/If/'I 1 0003Havyaer YCJIOBCKA, CIIOCOOHOTO
MOMOYb B MIPUHATUHU Kakux-I10o pemienuil. B nepeBoae Y. MancypoBa Obu1 mono6pan
Takou BapuaHT nepenayn bIJI, kak «cCoOBETHHK», B TO BpeMs Kak B nepeBone M. Kan
«HacTaBUTENb». B 00oux BapuaHTax MepeBoAa aBTOPbl BCE paBHO MpuOeraim K
OIHOMY U TOMY K€ CII0Cc00y mepeBo/ia, Kak MpUOIKEHHBIN TIEPEBOI.

4. ...and the only literary pursuit which engaged Harriet at present, the only
mental provision she was making for the evening of life, was the collecting and tran-
scribing all the riddles of every sort that she could meet with, into a thin quarto of hot-
pressed paper, made up by her friend, and ornamented with ciphers and trophies [9].

- ...CIMHCTBCHHBIM KC JIMTCPATYPHBIM 3aHATHCM, KOTOPOC B HACTOAIICC BPpEMA
YBIIEKAJIO XappHeET, EAMHCTBEHHOU JYXOBHOW IHILEH, KOTOPYKO OHA CIOBHO KOIWJIA
BIIPOK, Ha CTApOCTh, OBLIO COOMpaHUE BCEBO3MOXKHBIX 3arajoK W 1Iapajl, Kakue eu
nonaaaincCb, U MCPCHIMUCBIBAHNC X B IMOATOTOBJICHHLIC DOMMOH TETPAaAKU B YCTBCPTH
JIMCTa, CUINTHIC U3 IISTHIICBOM OyMaru, yKpalieHHOW 3aBUTYIIIKAMU H BUHbETKaMU [7].

- ...’ TIOKa €IUHCTBEHHBIM JIMTEPATYPHBIM 3aHATHEM [appueT, eMMHCTBEHHOIO
JTyXOBHOM TUIIIEH, KOTOPO 3amacanach OHA PO YEPHBIN JI€Hb Ha CKIIOHE JIET, OBbLIO
coOupaTh pa3HOIro poja 3arajku, KOTOpbIe el MOmajaauch, U MEPENUChiBaTh X Ha
YCTBCPTKHU JIOHIGHOﬁ 6YMaFI/I, IIPUTOTOBJICHHBIC OMMOH U YKpAaIICHHBIC BCH3CIIXIMU U

OpPHAaMEHTOM B BHJI€ BOMHCKHUX J0CTIex0B [8].
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B nmanHom mpemiokenun peanms “thin quarto” ortHocutcs K paspsay
sTHOrpadUuecKuX U 00O3HaYaeT ONpeAeICHHBIH BHJ Oymard, KOTOPBIA COKpaIlaeT
UH()OPMAIIMOHHOE COACPKUMOE B IIMPHHY, HO YBEIIMYMUBACT B JJIMHY. B mepBoM 1 BO
BTOPOM BapHaHTE MCITOIb30BAJICS OIUCATENbHBIN TEPEBO/I.

[Tpoananu3upoBaB MNPHEMBI IEpPeBOAa OE39KBHBAICHTHBIX JIEKCHYECKUX
CIUHMII, MOJKHO CKa3aTh, YTO JTaHHAsI JIEKCHKA XOTh U CYMTACTCS HE UMEOIIEH MPSIMbIX
9KBUBaNeHTOB B [151, HO BCE paBHO MOYKET MEPEBOAMTHCSA HE C MEHBIICH TOYHOCTHIO,

TaK 7KC, KaK M JICKCHKA, UMCIOIIas YK€ IIPUBBIYHBIC COOTBCTCTBUS IIPU TICPCBOC.
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